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Henab wuccienoBaHusi — BBIIBUTh NPHEMIIEMYIO METOJIMUKY HW3YYECHHS
MHOCTPAaHHBIMU CTYJIEHTaMHU A3BIKOBBIX 0cOOeHHOCTEN paccka3oB A.Il. Uexosa.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAHMS  3aKJIIOYAaE€TCI B €ro COOTBETCTBHH
KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY HaIpaBJICHUIO COBPEMEHHOM
JUHTBOJWJAKTUKK. TeMa JuccepTalid OTpPa)XaeT BaKHOCTb  OBJIAJICHUSA
WHOCTPaHHBIM (PYCCKHM) A3bIKOM BO BCEM €r0 MHOTOOOpa3HH.

O0bekT uccaenoBanus — npoiecc ooyuenus PKU.

IIpeaMer ucciie0BaHUA — METOANYECKUI aCIIEKT U3yYEHUSI MHOCTPAHHBIMU
CTYJE€HTaMH SA3BIKOBBIX 0coOeHHOCTeM paccka3oB A.Il. Yexosa.

Pe3yibTarbl HMCCIEIOBAHUSI: PACCMOTPEHO HMACHHO-XYJ0KECTBEHHOE
cBoeoOpaszue Manoi mpo3sl A.Il. YUexoBa; oxapakTepu3oBaHbl OCOOEHHOCTH
uzydeHus: pacckazoB A.Il. YexoBa cryaeHTaMu-UHOPOHAMH; pa3pabOTaHbI
METOMYECKHE NPHUEMBI MPUMEHEHHS HAa MPAKTHUKE pabOThl C WHOCTPAHHBIMU
CTYJ€HTaMH S3BIKOBBIX 0coOeHHOCTEM paccka3oB A.IL. Yexosa.

Hayuynass HOBHM3HA WHCCIICOBAaHUSI 3aKJIIOYAETCS B  YCTAaHOBJICHHUH
JIMHTBOJAUAAKTUYECKUX OCHOBAHHWM MCIOJIb30BaHus npousBeneHun A.Il. Uexoa B
U3YYEHUU PYCCKOIO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. Marucrepckas AuccepTanys BKIOYAET
CJIeIyIOLIME CTPYKTYPHBIE Pa3/ieibl: BBEICHHE, OOIYI0 XapaKTEepPUCTUKY PabOThI, 2
IJIaBbl, CIUCOK HCMOJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB (BKJIOYACT 65 HauMEHOBaHUM).
OO6uuit 00beM AuccepTaluu BKIoYaeT /1 ctpanuiy.
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The purpose of the study is to identify an acceptable methodology for foreign
students to study the linguistic features of A.P. Chekhov's stories.

The relevance of the research lies in its compliance with the
communicative-oriented direction of modern linguodidactics. The topic of the
dissertation reflects the importance of mastering a foreign (Russian) language in all
its diversity.

The object of research is the learning process of RCT.

The subject of the study is the methodological aspect of the study by foreign
students of the linguistic features of A.P. Chekhov's stories.

The results of the study: the ideological and artistic originality of A.P.
Chekhov's short prose is considered; the features of studying A.P. Chekhov's stories
by foreign students are characterized; methodological techniques for applying the
linguistic features of A.P. Chekhov's stories in practice are developed.

The scientific novelty of the research is to establish the linguistic and didactic
grounds for using the works of A.P. Chekhov in the study of Russian as a foreign
language.

The structure and scope of the dissertation. The Master's thesis includes the
following structural sections: introduction, general description of the work, 2
chapters, list of sources used (includes 65 titles). The total volume of the dissertation
includes 71 pages.



